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Navod na pouzitie a idrzbu kachli na tuhé palivo
Mily zakaznik,

blahozelame Vam k zakupeniu kachli BLIST na tuhé palivo. Instalaciu a pouzivanie kachli vykonavajte

v sulade s tymto navodom, to zabezpeci bezpecnu prevadzku a dlha zivotnost’ kachli.

Tabul’ka 1. Technické parametre:

Nomindlny | | Priemer Miniméln? vzdialenost
Model Rozmery , Vaha od horlavych mate-
vykon dymovodu |
ridlov
F:;I:]/dlzka/vyska (KW] [ke] [mm] F(E)n(il](u/vzadu/vpredu
EKONOMIK Im 330x360x930 5-7 36 118 40/50/80
EKONOMIK 330x460x900 5-7 39 118 40/50/80
EKONOMIK LUX Im | 330x360x930 5-7 37 118 75/55/80
EKONOMIK LUX 400x460x900 5-7 48 118 75/55/80
ZAR 480x460x930 7-8 61 118 70/55/80
OGANJ LM 490x460x930 8-9 58 118 70/75/80
OGANJ 490x460x930 8-9 66 118 70/75/80
BLIST B1 465x390x800 7-9 54 118 65/50/80
BLIST B10 465x390x970 7-9 57 118 65/50/80
BLIST B2 465x460x910 8-9 62 118 60/70/80
BLIST B22 510x500x910 9-11 73 118 60/70/80
BLIST BR 510x480x1060 10-12 94 118 60/70/80
BLIST BRM 580x560x1060 12-14 122 118 60/70/85
KONZUL LM 490x460x930 7-9 64 118 50/75/80
KONZUL 490x460x930 7-9 75 118 50/75/80
AMBASADOR LM 490x460x1040 9-10 82 118 65/75/80
AMBASADOR 490x460x1040 9-10 95 118 65/75/80
AMBASADOR LM R | 490x460x1160 10-12 102 118 65/75/80
AMBASADORR 490x460x1160 10-12 122 118 65/75/80
DIPLOMAT 480x450x1000 9-10 62 118 60/70/80
DIPLOMAT LUX 480x450x1000 9-10 68 118 60/70/80
B MAX 1 520x440x810 13-15 90 150 60/70/100
B MAX 2 665x440x810 14-16 116 150 60/70/110




1. Popis a poutitie kachli:

Kachle BLIST na tuhé palivda su navrhnuté tak, aby umozniovali efektivne spalovanie tuhych paliv
s moznostou regulacie mnozstva vstupného vzduchu potrebného pre spalovaci proces. Kachle sa
skladaju z kovovych dielov, dvierka avrchna platia su zliatiny, alebo z ocele (zadlezi od modelu)
arostom zliatiny. VSetky kachle su vo vnutri vyloZzené Samotovymi tehlami, ktoré zabezpecluju
dlhodobu akumuldciu tepla. Kachle su natreté tepelne odolnou farbou. Sklo na dvierkach je tepelne
odolné keramické sklo prvej triedy. Kachle su uréené pre vykurovanie Sirokého spektra priestorov, ako
su napriklad obyvacie izby, kanceldrie, restauracie, Skoly, garaze, sklady a pod.

- Modely: KONZUL, KONZUL LM, AMBASADOR, AMBASADOR LM , DIPLOMAT LUX,
AMBASADOR R a AMBASADOR LM R maji strany pokryté keramickym obkladom, ktoré
poskytuju jedine¢ntl atmosféru.

Modely: BLIST BR, BLIST BRM, AMBASADOR R and AMBASADOR LM R maju vstavany
teplomer. To znamend, Ze okrem vykurovania priestoru, je mozné tieto modely vyuZit' aj na pecenie
(roznych druhov chleba, kolacov, mésa a pod...)

2. InStalacia:

- Pri inStaldcii kachli je povinnost’ dodrzat’ vSetky miestne predpisy ako aj ndrodné a Europske normy.

- Miesto inStaldcie musi byt vodorovné a musi mat’ dostato¢ntl nosnost’, v opacnom pripade musi byt
prijaté vhodné opatrenie na splnenie tychto podmienok.

- Kachle nesmt byt umiestnené v blizkosti horl'avych materidlov (ako st drevené, textilné, alebo
plastové diely nabytku, a atd’.) ani blizko chladiacich zariadeni.

- Minimalna vzdialenost’ medzi kachl'ami a takymito materidlmi musi byt dodrzana podl'a Tabulky 1.

- Ak st kachle umiestnené¢ na podlahe z horlavych materidlov (drevo, plast, laminat a pod.) je
nevyhnutné ochrénit’ podlahu plechom $irokym minimalne 30 cm zo stran kachli a miniméalne 50 cm
z prednej strany kachli. Vetracie potrubie musi byt’ vzdialené od horlavych materidlov minimalne 40
cm.

- Pri pripajani kachli ku kominu, by ste sa mali poradit’ s miestnou prisluSnou institaciou. Kachle by
mali byt’ pripojené na komin s vnatornym polomerom minimélne 120 mm a vyskou 6 m. V pripade ak
je viac kachli pripojenych k tomu istému kominu, minimalna vzdialenost’ pripojeni by mala byt 2 m.
Komin by mal vy¢nievat’ nad strechou minimélne 50 cm. Zaroveinl je nutné davat’ pozor na to, aby
pripojenie potrubia ku kominu nebolo na mieste prierezu komina, rovnako ako pripojovaci bod
dymovodu do komina musi byt poriadne utesnené (vid’ obrazok €. 1). Ak su dva kominy paralelne
prepojené, musia mat’ oddelené otvory pre Cistenie a medzi kominy nesmie byt Ziadna dutina. Pocas
pouzivania kachli musi byt’ otvor pre Cistenie komina uzavrety a utesneny. V pripade ak je komin je
novy, kachle nesmu ist’ konStantne na plny vykon, kym nie je uplne suchy.

- Na mieste inStalacie kachli je nutné zabezpecit’ volny pristup na cistenie kachli, dymovych
konektorov a samotného kominu.

- Aby kachle mohli spravne pracovat, musi byt’ splneny poZadovany t'ah komina 12 + 14 Pa. Kontrolu
pradu vzduchu je mozné vykonavat’ za pouzitia sviecky, ako je znazornené na obrazku €. 2.

- Cerstvy vzduch je nevyhnutny pre spalovanie paliva a spravne fungovanie kachli, je nutné zaistit’
v miestnosti kde su kachle dostatoéné mnozstvo vzduchu. Odsavace vzduchu, digestory a podobné
zariadenia, ktoré odsavaju vzduch by nemali byt umiestnené v rovnakej miestnosti, kde su
nainStalované kachle. Ak je to vas pripad, alebo ak su zapeCatené¢ dvere a okna, potom v tomto pripade
musite ndjst’ iny spdsob, ako dostat’ Cerstvy vzduch dovnutra pre zabezpecenie spravneho spal’ovania.
V tomto pripade je pred instalaciou kachli nutné konzultovat’ s prisluSnym inzinierom/organizaciou. Ak
nezabezpecite dostatoné mnozstvo vzduchu pre spalovanie, palivo v kachliach nezhori Uplne
a v miestnosti kde su umiestnené kachle moézZe dojst’ ku kontaminécii s nezdravymi a nebezpecnymi
plynmi.



Obrazok ¢. 1: InStalacia kachli
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Obriazok ¢. 2: Kontrola odvodu spalin
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3. Pouzitie:

- Pri inStalacii zariadenie je nutné dodrzat’ vSetky narodné a Eurdpske normy.

- Odporacané palivo: drevené gul'atiny (bukové drevo, topolové drevo, atd’.) a drevené uhlie.

- Tepelny vykon zavisi od druhu a kvality pouzivaného paliva. Pocas prvych 8-10 hodin nepouzivajte
(1-2 dni) kachle na plny vykon. Tepelne odolna farba na kachliach uplne vytuhne az po 2-3 hodinach
uzivania kachli. Pocas tejto doby sa prosim nedotykajte nateru spordka, ani na neho ni¢ neukladajte,
aby nedoslo k poSkodeniu nateru. V priebehu 15-30 min. prvotnej prevadzky kachli méze byt vydany
neprijemny zapach a dym, pocas ktorého by mali byt’ otvorené vSetky oknéd v miestnosti.

Spustenie a udrziavanie ohna:

Intenzita spal’ovania je upravovana otaCanim vpravo a vlavo reguldtorom primarneho vzduchu, ktory je
umiestneny na prednej strane sporaka a otaCanim vpravo a vlavo s regulatorom zasobnika (len urcité
modely kachli), ktory sa nachddza pod kominovym vyvodom.

Ked regulator privodu vzduchu je v pravej krajnej polohe tzn. Ze je v uzavretej polohe (bez pradu
vzduchu do spalovacej komory) a ked’ je v 'avej krajnej polohe tzn. Ze je uplne otvoreny (maximalny
prietok vzduchu do spalovacej komory). Medzi tymito dvoma polohami je mozné nastavit’ idealna
poloha pre privod vzduchu.

- Z bezpecnostnych dovodov nikdy nepouzivajte benzin, tekuty podpalovac, petrolej, alebo iné
horlavé kvapaliny pre zapalenie, alebo ozivenie ohina. Pri zakladani ohila musia byt regulatory
v otvorenych pozicidch. Ohenn zalozte na roSte so starymi novinami, trieskami dreva a bezne
dostupnymi zapalova¢mi. Nedovol'te, aby jednotlivé kusy papiera sa vznasali v komine a uz vobec nie
vystapili. Toto je Castou pri¢inou poziaru komina a méze sposobit’ Strukturalne poskodenie na majetku.
Ked’ je spalovanie pri zakladani ohiia dobré mdzete pridat’ vacsie kusy dreva a postupne zvacSovat’
velkost” ohia.

- Ak chcete dolozit’ palivo do kachli, najprv zatvorte privod vzduchu do uzavretej polohy a potom
opatrne a pomaly otvorte dvere a doloZte do kachli. Neotvarajte dvere rychlo, moze to spdsobit’ unik
dymu do miestnosti. Maximalna vySka vyplnenia spalovacej komory by nemala byt vicsia ako 2/3
vySky komory. Pred d’al$im dokladanim paliva je vhodné pockat’ kym sa oheil neznizi na uhliky.
Zabraiite, aby popol a nespalene palivo nezahltili rost v spalovacej komore. Pravidelne istite rost.

- Kachle st konstruované a navrhnuté pre trvalu prevadzku so zatvorenymi dverami spalovacej
komory, s vynimkou pri dopliani paliva. Neotvarajte dvere, ked’ st kachle prevadzke a nie je to nutné.

- Pravidelne vyprazdnujte popolnik — zabrante nahromadeniu popola nad trovenn popolnika. Drevo
bude lepsie horiet’ s malou hromadkou popola v popolniku.

- Je zakazané pouzivat kachle na spalovanie organického a anorganického odpadu (zvieratd, plast,
textil, naolejované drevo, atd’.). Pri spalovani tychto materidlov méze dojst’ k uvolneniu velkého
mnozstva Skodlivych a toxickych latok.

4. Udriba

- Pravidelne vyprazdiujte popolnik.

- Spalovacia komora a vSetky povrchy, ktoré s v kontakte s dymovymi plynmi, by sa mali pravidelne
gistit’ a vyprazdiiovat’ od popola a inych druhov odpadov paliva. Cisté vnutro kachli zaru¢i ekonomicku
prevadzku kachli. Cistenie kachli sa odporaca raz za mesiac, alebo Castejsie v pripade vicsieho
znecistenia.

- Po kazdom vykurovacom obdobi je nutné dokladne ocistit vSetky rury a komin. V obdobi
nepouzivania kachli, ponechajte regulator v maximalne otvorenej polohe, aby bolo zabezpecené
pradenie vzduchu, aby sa predislo k nahromadeniu kondenzatu vnutri kachli.

- Vonkajsi povrch kachli oCistite s jemnou handrickou, ale nepouzivajte abrazivne a iné agresivne
chemické ¢istiace prostriedky, pretoze by mohli poskodit’ nater. Cistenie vykonavajte len ked’ st kachle
uplne vychladnuté.

- V pripade potreby vymeny dielu, alebo vykonania opravy, musite zavolat’ kompetentného opravara.
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5. Bezpecnostné pokyny — Pozor!

- Ked’ je sklo horuce, nesmie byt Cistené vlhkou handrickou ani oprskané vodou. Riziko prasknutia
skla!

- Ked’ je vrch kachli horuci, nesmie byt na neho polozeny ziadny predmet, ktory je vel'mi horuci.
Riziko prasknutia!

- Nepouzivajte alkohol, benzin a ani iné tekuté palivo!

- Niektoré¢ Casti kachli mézu pocas prevadzky dosiahnut’ vel'mi vysoku teplotu a preto je potrebné
prijat’ vhodné bezpec¢nostné opatrenia pri pouzivani kachli. Nedovolte detom manipulovat’ a hrat’ sa
v blizkosti kachli.

ZARUCNY LIST

Datum predaja: e

SEriove Cislo: e

peciatka a podpis predajcu

Zarucné podmienky:

Na tento vyrobok sa poskytuje zaruka po dobu 24 mesiacov odo dia predaja, respektive odo dna vyskladnenia.

V dobe zaruky vam zarucny servis vykona opravy vsetkych zavad vzniknutych nasledkom vyrobnej chyby bezplatne.
Pri uplatneni poZiadavky na zaru¢nu opravu musi byt’ spolu s pristrojom predloZeny Uplne a Citatelne vyplneny zarucny list.
Pri odosielani pristroja do opravy, dopravné naklady hradi zakaznik. Originalny obal od vyrobku starostlivo uschovaite.

Zaruka sa nevzt'ahuje na:
- pristroj poskodeny pocas dopravy a nespravneho skladovania
- poruchy spdsobené nespravnou obsluhou alebo udrzbou
- poruchy spdsobené vplyvom opotrebenia vyrobku a materialu
- poruchy sposobené pouzivanim pristroja na iny Gcel nez na aky je urceny
- pristroj, do ktorého bol vykonany neodborny zasah alebo Uprava
- nekompletnost’ vyrobku, ktord bolo mozné zistit’ uz pri predaji
- bezné poutzitie, opotrebovanie a prehorenie rostov a Samotovych dielov.

Dovozca:
Slovakia Trend Export-Import s.r.0., Michalovska 87/1414, Sobrance 073 01
Krajina povodu: Srbsko

Servisné zaznamy:




USAGE AND MAINTENANCE MANUAL FOR A SOLID FUEL STOVE
DEAR CUSTOMER,
Congratulations on your purchase of “BLIST” solid fuel stove. Please make installation

and use the stove in accordance with this manual, this will ensure safe operation and
long life of your stove.

Table 1. Technical specification:

Nominal Flue cou- | Minimum distance
Model name Dimension Weight | pling di- | from surrounding com-
Power . .
ameter bustible materials
width/length/height [KW] [ke] [mm] sides/rear/front [cm]
[mm]
EKONOMIK Im 330x360x930 5-7 36 118 40/50/80
EKONOMIK 330x460x900 5-7 39 118 40/50/80
EKONOMIK LUX Im | 330x360x930 5-7 37 118 75/55/80
EKONOMIK LUX 400x460x900 5-7 48 118 75/55/80
ZAR 480x460x930 7-8 61 118 70/55/80
OGANJ LM 490x460x930 8-9 58 118 70/75/80
OGAN) 490x460x930 8-9 66 118 70/75/80
BLIST B1 465x390x800 7-9 54 118 65/50/80
BLIST B10 465x390x970 7-9 57 118 65/50/80
BLIST B2 465x460x910 8-9 62 118 60/70/80
BLIST B22 510x500x910 9-11 73 118 60/70/80
BLIST BR 510x480x1060 10-12 94 118 60/70/80
BLIST BRM 580x560x1060 12-14 122 118 60/70/85
KONZUL LM 490x460x930 7-9 64 118 50/75/80
KONZUL 490x460x930 7-9 75 118 50/75/80
AMBASADOR LM 490x460x1040 9-10 82 118 65/75/80
AMBASADOR 490x460x1040 9-10 95 118 65/75/80
AMBASADOR LM R | 490x460x1160 10-12 102 118 65/75/80
AMBASADOR R 490x460x1160 10-12 122 118 65/75/80
9-10 118 60/70/8

DIPLOMAT 480x450x1000 62 0

DIPLOMAT LUX 480x450x1000 9-10 68 118 60/70/80

B MAX 1 520x440x810 13-15 90 150 60/70/100
B MAX 2 665x440x810 14-16 116 150 60/70/110




1. Description and purpose of the stove:
BLIST solid fuel stoves are designed in a way to enable efficient combustion of solid fuels with the
possibility of adjusting and regulating the amount of input air required for the combustion process.
The stove consists of parts from steel, with doors and top plate made of cast iron or steel (depending
on the model of the stove), and the grate in the combustion chamber made of cast iron. All stoves are
plated inside with schamotte bricks, which provides long-term heat accumulation. The stoves are
painted with special heat resistant paint. The glass on the door is the first class heat resistant ceramic
glass.
The stoves are designed for space heating of a wide spectrum such as living rooms, offices, restaurants,
schools, garages, warehouses, etc. ..

- Models: KONZUL, KONZUL LM, AMBASADOR, AMBASADOR LM , DIPLOMAT LUX,
AMBASADOR R and AMBASADOR LM R have sides coated with ceramic tiles which gives unique
atmosphere to your room.

- Models: BLIST BR, BLIST BRM, AMBASADOR R and AMBASADOR LM R have oven with
built-in thermometer. Thus, alongside with heating of space, these stove models can be used for
baking also (of different kind of bread, pies, meat, etc..)

2. Installation:

- all local regulations including those refering to national and European standards needs to be complied
with when installing the appliance.

- Place of installation must be horizontal and must have adequate carrying capacity, otherwise must
be taken appropriate actions to fulfill these conditions.

- the stove must not be placed near combustible materials (such as wooden, textile or plastic furniture
parts, etc..) nor near cooling devices. Minimum distance between the stove and such materials must be
provided according to data from Table 1.

- if the stove is placed on the floor made from combustible materials (wood, itison, floor plastic, etc.)
it is necessary to protect the floor with metal sheet of min.30cm width from the sides of the stove, and
min. 50cm from the front side of the stove. Flue pipes must be away from combustible objects min.
40cm.

- When connecting the stove to the chimney you should consult a local competent institution. The
stove should be attached to a chimney with inner radius of at least 120mm and height of 6m. If multiple
stoves are attached to a single chimney, the attachment distance should be at least 2m. The chimney
should extend beyond the top of the roof min. 50cm. You should also pay attention that connection pipe
to the chimney does not stand out in the cross-section of the chimney, as well as the connection point of
flue pipe to the chimney must be tightly sealed. (see the Figure No.1) If two chimneys are going
parallel one to each other, they must have separate openings for cleaning, and cavities between the
chimneys also may not exist. Opening for cleaning the chimney must be tightly closed and sealed when
using the stove (while the fire runs in the stove). ). If the chimney is a newly built the fireplace must
not be constantly fired at full capacity until the chimney is completely dry.

- on the place of installation of the stove there must be provided free access for cleaning of the stove,
the flue connectors and the chimney itself.

- In order that stove work properly the necessary flue draught must be 12 + 14 Pa. Check of the airflow
can be carried out by using a candle also, as shown in Figure no. 2



- Fresh air is necessary for combustion of the fuel and proper functioning of the stove, and you must
provide that in the room where the stove is installed always be enough (fresh) air. Extractor fans,
cooker hoods and similar devices which extracts air from the room should not be placed in the same
room where the stove is installed. If this is the case or if the doors and windows are sealed, then if
necessary you must find a way to lead fresh air from outside for proper combustion. In this case, before
installing the stove, it is necessary to consult with a competent engineer/organization. If you do not
provide a sufficient amount of air for combustion, the fuel in the stove will not burn completely and the
room where the stove is placed can become contaminated with unhealthy and dangerous gases!

Figure No. 1 INSTALLATION OF THE STOVE
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Figure No. 2 CHECKING OF THE FLUE DRAUGHT
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3. Usage:

- all local regulations including those refering to national and European standards needs to be complied
with when installing the appliance.

- recommended fuel: wood logs (beech wood, poplar wood, etc..), coal with less calories (brown coal)
The heating strength depends on the type and quality of fuel used.

- the initial heating of the stove should be gradual to avoid sudden stresses on the material. Do not use
the stove with full capacity during the first 8-10 hours of firing (1-2 days). Thermo-resistant paint on
the stove will be fully formed (harden) after first 2-3 hours of the firing the stove. During this time,
please do not touch the paint and do not put anything on the stove, in order to avoid damage of the
paint. During first 15-30 min. of firing the stove may emit unpleasant smell and smoke, during which
period windows of the room should be opened.

Starting and maintaining the fire:

- the combustion intensity is regulated with the primary air regulator located at the front of the stove
by turning it left-right, and with stack valve regulator (on models which possess it) located at the
chimney spout by rotating it.

When handle of input air regulator is in most right position it is in closed position (no air flow into the
burning chamber), and when in most left position it is fully opened (maximum flow of air into the
burning chamber). Between these two, gradually can be set medium positions.

When handle of stack valve regulator is in most left or most right position, it is in closed position

(mimimum output flow of combustion gases.. When handle of stack valve regulator is in upper
position, it is in fully opened position (maximum output flow of combustion gases). Between closed
and fully opened positions are medium positions.

- do not use gasoline, lighter fluid, Kerosene or other flammable liquids to start or rekindle the fire, for
the safety reasons. When starting the fire, make sure that air regulator and stack valve regulator (on
models which possess it) are in fully opened positions. Build a fire directly on the grate with crumpled
newspaper, kindling wood and commercialy available “firelighters”. Do not allow single pieces of
paper to float up the chimney especially alight. This is a common cause of chimney fire and can cause
structural damages to the property. When the kindling is burning well you can add larger pieces of
wood to gradually increase the size of fire
- when you want to refuel the stove, first put the input air regulator in closed position and after that
open the door slowly and carefully refuel the stove. Do not open the door abruptly as this may cause
the appearance of smoke in the room. Maximum filling height in the burning chamber should not be
more than 2/3 of the height of the chamber. Optimal filling height in the burning chamber is 1/2 of the
height of the chamber. It is advisable to wait for the fire to be reduced to hot embers before re-loading.
Do not let the congestion of grate in the combustion chamber with ash and non-burned fuel. Clean the
grate regularly.

- The stove is constructed and designed for continuous operation with the closed door of the
combustion chamber, except during refueling the stove. Do not open the door when the stove is in use
without the need.

- de-ash the ash pan regularly - do not allow a bed of ash to build up above the level of the sides of the
ash pan. Wood will burn better with the slight build up of ash in the ash pan.

- it is forbidden to use the stove for burning of organic and inorganic waste (animals, plastic, textiles,
oiled wood, etc..). During combustion of such materials can be released many harmful and toxic
supstances.
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4. Maintenance:

- ash pan must be emptied regularly

- burning chamber and all surfaces which are in contact with smoke gases should be cleaned and
emptied periodically from the ash and other types of fuel waste. Clean interior surfaces inside the stove
guarantee economical operation of the stove. It is recommended to clean the stove once a month or
more frequently in the case of larger soiling and fuel waste.

- after each heating season the stove, pipes and the chimney must be thoroughly cleaned from the
soot. During the period of non-use the stove, leave the input air regulator and stack valve regulator in
maximum opened position to allow natural air flow through the stove, in order to avoid aggregation of
condensate inside the stove.

- clean the glass regularly with soft cloth. Clean the outside of the stove with soft cloth, but do not use
abrasive and other aggressive chemical cleaners as they could remove the paint from the stove. Do
cleaning only when the stove is cold.

- if there is a need for changing some part or repairing the stove you must call competent enginner to
do this maintenance

5. SAFETY — CAUTION !

- the glass must not be cleaned with wet cloth nor sprinkled with water when is hot. Otherwise, the
glass may crack.

- very cold objects should not be placed on the top plate when is hot. Otherwise the top plate may
crack.

- do not use alcohol, petrol or any other liquid fuel!

- some parts of the stove can reach very high temperatures during operation the stove, thus it is required
adequate precaution while using the stove. Do not allow children to handle and play near the stove.

- It is not allowed to make any structural changes on the stove without the approval of the
manufacturer.
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